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HanionansHa akazemis JlepxaBHOT IpUKOPIOHHOT CiIy:KOM YKpaiHH

iMeHi bormana XMeapHUIBKOTO

OCOBJINBOCTI HUPKVJIIOBAHHSA ®PA3OBUX AIE€CJIIB

Y IPUKOPJOHHOMY JUCKYPCI

Cmamms docnioxcye (hpazoe6i dieciosa 6 aHuiliCoKill MOGI, 5IKi € UWUPOKO BIHCUBAHI Y POIMOGHIL
MO6i, iimepamypi ma 0inio8oMy CHIIKYSAHHI, W0 00YMOBNIIOE AKMYAIbHICIb OOCIONCEHHS 1l HeoO-
XIOHICMb 8UGHAMU CEMAHMUYHI, MOSHOCMUNICMUYHI 0COONUBOCMI, CIMPYKMYPY (Ppazosux Oieciie
6 AH2TIOMOBHOMY OUCKYDCI, 30KpeMa NPUKOPOOHHOMY, Ul CNOCOOU nepedaui iXHIX 3HaUeHb YKPAIHCLKOIO
Moso10. 3’s1c08ano, wo Gpazoee Jiccio8o K KOZHIMUBHO-CPAMAMUYHULL KOMIIEKC i3 CeMaAHMUYHO
HABAHMAHCEHUM NICAAIECTIGBHUM KOMNOHEHMOM 88AACAEMbCSL OOHUM 3i CKAIAOHUX MOBHUX 3AC0018,
SAKT MOJCYMb MAMUL 0COOIUBOCTHI 8 NPUKOPOOHHOMY OUCKYPCi. Poskpumo ocnosni ocoonusocmi yup-
KyIsyil hpazosux diecie y nPpUKOPOOHHOMY OUCKYDCI, KT BKIIOUAIOMb MIJNCMOBHY 83AEMOOII0, MOGHY
aoanmayiio, pisHOMAHIMHICIb BUKOPUCTNAHHS, KYIbMYPHI 8IOMIHHOCHIL.

Busnaueno eghexmusni nioxoou 0o eusuerHsi hpazosux Oi€cie, AKi 6KI0HAOMb MEMOOUKY, U0 30Ce-
PEOANCYEMBCSL HA OCHOBHOMY OIECIO06I, 3 SIKO20 CKIA0AEMbCS (hpazose 0IECI080, MEMOOUKY GUGHEHHS
(paszosux diecnie 3 hOKYCOM HA YACMKY, SIKA BXOOUMb 00 iX CKIAOY, HANPUKIAO NPUCTIBHUK aO0 npu-
timennux. Kpim moeo, bazamo @pazosux 0ieciié Maoms OeKilbKa 3HAYEHb, MOM)Y HeOOXIOHO 8UsYamu
iX 6 xonmexcmi, wooO 3po3ymMimu KOHKpEmHe 3HAUEHHs (Ppaz06020 OIcClosa, 36adicaiyu HA iXHIO
bazamosnaunicmo. PoKyc HA KOHMEKCM € BANCIUBUM KPOKOM Y BUBUEHHT (hpa3osux 0iecis, OCKINbKU
003807151€ 3PO3YMIMU 3HAYEHHST A BAHCUBAHHS JIECTI8 8 PIZHUX CUMYAYISX, KOHMEKCMAX, OUCKYPCAX.
Buesuenns 6acamosnaunocmi (pazosux 0ieciie mamume nPoOO0BAHCEHHA Y NOOANbULUX OOCTIONCEHHSIX.

Bemanosneno, wo pazosi diecnosa € 8axnciusum MoGHUM 3ac000M OJisi NPUKOPOOHHUKIE. Apey-
MEHmMo6ano, wo eugueHHs hpazosux diecie 3abe3neyye eexmuery KOMYHIKAYil0: NpuKopOOHHUKU
NOBUHHI OYMU 30aMHI CRIIKYSAMUCS 3 IHO3EMHUMU 2DOMAOSHAMU 6 PI3HUX CUMYAyisX, MAaKux sK nepe-
TMUH KOPOOHY, 3YRUHKA A8MOMOOLIS, 3AMPUMAHHSL HENLe2ATbHUX MISPAHINIG MOWO; PO3YMIHHS KOHIMEK-
cmy: 8UsUeHHs pazosux OIECIi6 00360€ 3PO3YMIMU BHCUBAHHSL OIECIE V) KOHKPEMHUX CUMYayisx
ma po3yMimu 3HAYEHHsl, WO CMOimb 3d CI08AMU, NIOBULLEHHS NPOPecilinol Keani(ikayii: 6UUeHHs.
(paszosux diecnie donomazae NPUKOPOOHHUKAM 30LIBUUUMU C80T HABUUKU 8 AHSTIUICHKIL MOSI mda nio-
BULUTNU C8OI0 NPOGECTlHY Keanighikayito, 00360158€ NPUKOPOOHHUKAM epekmusHiuLe GUKOHY8amu ce0i
0008 ’13KU MA 83AEMOOISMU 3 IHOZEMHUMU SPOMAOTHAMU, Tl 2apaHmye Oe3nexy.: 3HanHs ppazosux diec-
J1i8 00380/15€ 30IUCHIOBAMU 0eMAbHY NEePesipKy MPAHCIOPMHUX 3AC00i6 3 Memor GUsIGIeHHS 0)0b-
SAKUX NOPYULEHb, pemelbHUll 027150 30HU be3neKu 0 3a0e3nedenHs ii 3axucmy mowo.

Omoice, (hpazosi dieciosa € Hesid EMHOI HACMUHON NPUKOPOOHHO20 OUCKYPCY, NO3ASIK 3a0e3neyy-
0Mb eeKmueHy KOMYHIKAYIH0 NPUKOPOOHHUKIE U THO3eMYi6, SKI NepemuHaromb 0epiHCaAGHUL KOPOOH.

Knrouosi cnosa: nicisidiecnisHuii KOMNOHEHM, NPUCTIBHUK, NPUUMEHHUK, 20]106He 0IECTI080, KO2-
HIMUBHO-CEMAHMUYHA KOHCTNPYKYISL.

IMocTranoBka mpo6emu. Kopiryc mieciB aHTImii-
ChKOI MOBW BKITIOYA€ BEIMYE3HY KiJIBKICTh JIIECITIB-
HHMX JIEKCEM 3 ICJIAAIECIAIBHUM KOMIIOHEHTOM Ha
Kmrant about, around, away, back, down, in, off,
on, over. llikaBuM pi3HOBHUJIOM CKJIaJICHOTO JII€CIIOBA
€ TaKui, JIe AIENPUCIIBHUK BUKOPUCTOBYETHCS 3 JIEC-
JIOBOM 0e3 (DaKTHUHOTO «3JIUTTS», HAPUKIAL [0 give
up (TIOCTYTIMTHUCH; 3[aBaTH, BimmaBarucs), to break
out (cniayiaxyBaTy, BUPHBATHUCS, TIKaTH, BUOYXHYTH)

tomro. Ukraine refuses to give up any territory. Border
guards gave up all hope of drawing out the truth from
the two detainees. A drug trafficker later gave himself
up and will be treated accordingly. The unprovoked
war that broke out on February 24 destroyed hopes
and lives of the Ukrainian people. The two detain-
ees broke out of the temporary detention center and
escaped. Taki JEKCHKO-CHHTAaKCHYHI CIIOJy9EHHS
HaOyM Ha3BU (PPa3OBUX JI€CHIB, SKI HE MAIOTh aHa-
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JIOTiB B YKpAiHCBKiM MOBi, YUM CHPUYMHSIOTH MPO-
OneMu iXHBOTO PO3yMiHHS. 3 iHIIOTO OOKY 3aBISIKH
BEJIMKOMY iX PO3MAITTIO, 11IOMaTHYHOCTI TXHIX 3Ha-
YeHb, HEOJHOPITHOCTI (yHKIIOHYBaHHS (pa3oBi
JIi€CITIOBA JIOMAIOTh MOBJICHHIO HAaWTOHINHUX 3a0apB-
JIEHB, BIATIHKIB 3HAYEHbD.

VY XIX cromitTi aHmiceka MoBa 0coOnnBo 30a-
raTuiiacsl Ha TOsIBY TaKUX YTBOPEHb SIK fo go under
(omyckarucs), to hang on (tpumarucs), to back down
(BimcTymaru), to own up (BOJOMITH), to take over
(oBosomiBaTH), to run across (mepeodirarn) Tomo [15].
Opnak w©ed mpomec HE JIMIIE HE 3YIHMHUBCH,
a HaBIIAKW — aKTHBi3yBaBca. MoBa sk 3aci0 CIiJKy-
BaHHS JIIOZICH 3MiHIOETHCSI, PO3BUBAETHCS, OCYUYaCHIO-
€ThCsI, CTa€ 0AraTIION Pa3oM 3 HOCISIMH MOBH 1 Haii-
Oinpmni 3MiHM BigOyBarOThCA Ha JIEKCUYHOMY PiBHI.
Hogi croBa 3’SIBISIFOTBCS, MesAKi 3HUKAIOTH, TIEPEX0-
JIATh 3 OJIHIET MOBH B iHIITY, 3MIHIOIOTH CTHIIHOBY IPH-
HAJISKHICTh a00 X MOETHYIOThCA 3 IHIIMMH 1 HaOy-
BAlOTh HOBUX 3HaueHb. Hacammepen me crocyeThbes
(pa3oBUX AI€CIIB, SKI CKJIAJIAH0Th 3HAYHUN B1JICOTOK
CJIOBHUKOBOTO 3artacy aHIIMHChKOI MOBH.

AHami3 ocraHHiX gocaiTKeHb 1 myouika-
miii. Tepmin «phrasal verby» Bmepmie OyB 3raganuit
y Words and Idioms (1925) anrmiiickkum rpama-
tuctoMm 1. C. Jloranom, sikuif cTBEpIKyBaB, LIO IIs
ines Oyma 3amporioHoBaHa Homy pemakropom OED
I. Bpemi. Bin Takok BUKOPHCTOBYBaB Ha3BH verb
phrase, verb-adverb combination, verb-particle
construction, compound verb.

[Tpobnemy ¢pa3oBuX Hi€CHiB IOCHIIKYBAIH
Oarato miHrBicTiB, cepen skux FO. A. JKmykreHko
(byHKuii micasaiecTiBHUX KOMIIOHEHTIB, 1CTODIs
BUHHUKHEHHS JiechiBHUX crionydens) [4], C. O. I'yp-
Cbkuil  (3akoHOMIipHOCTI yTBOpeHHs @J[) [10],
A. TI. Hikomnenko (rpamMaTU4Ha TPHUPOJA JIPYTOro
KOMITOHEHTA y CKJIaJi JiECTiBHOTO KOMIUIEKCY, KpH-
Tepil BUsABICHHs (pa3eojOTiUHUX OJMHMI, Pi3HI
nigxonu jao ix kinacugikarii) [5], H. J1. Jino (anamni3
OCHOBHHUX THITIB ()pa3oBUX JI€CITIB B aHDIIHCHKIH
MOBI ¥ TpymaHomi X BuBueHHs) [3], O. 1. BaniBcbka
(pi3HOBUAM TMOCTHO3UTUBHUX YacTOK 1 (pa3oBux
JI€CIiB, SIKI BHPaXalOTh AacleKTyaJbHI 3HAYCHHS
iTepaTuBHOCTI Ta mporpecuBHocti), O. C. Bopo06-
foBa (ceMaHTHKa aHIIIHCHKUX (pa3oBHX 1 yKpa-
fHChKUX TIpedikcanpaUX miecniB) [1]; H. M. bobep
(MaTpuuHe TpOdITIOBAaHHI CEMAaHTHKH [i€CIIB,
ixHix Gopm i (ppa30BUX Ti€CITIB HA TO3HAYCHHS €MO-
niiHUX cTaHiB monuHu) [6]; M. Jlecapn-Knaycton
(M. Lessard-Clouston) (¢aktopu, siKi BIJIMBAIOTH
Ha PO3YyMIiHHSI i 3acBO€HHS (hPA3OBHX JIIECIIIB Y TPO-
1eci BUBYEHHSA aHMIINACBKOI K iHO3emHOi) [11];
Gairns and Redman (1986, cited in Marks, 2006)
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(pexomenpanii mogo BUBUEHHS (pa3oBHX Ji€ciiB
y KOoHTeKcTi) [12].

I[MocTanoBKka 3aBAaHHSA. AKTYaJbHICTh I[bOTO
JOCIIJDKEHHSI BU3HAYA€ThCS 3HAYHOK MOIIHpe-
HICTIO (pa30BUX MIi€CITIB, YACTOTHICTIO X BUKOPHC-
TaHHS y MOBJICHHI W, 30Kpema, y mpodeciitHoMy
IUCKypci. MeTor IOCHiKEHHS € CEeMaHTUYHi,
MOBHOCTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI, CTpyKTypa ¢hpa-
30BHX [II€CIB B aHIJIOMOBHOMY NPUKOPJOHHOMY
JIUCKYpCi 1 criocoOu mepeaayi iXHiX 3Ha4Y€Hb YKpa-
THCHKOIO MOBOKO. JIOCHIKCHHSI 311 CHIOBAIOCH
IUISIXOM BUKOPHUCTAHHS OMHMCOBO-JIOTTYHOTO 1 KOM-
MOHEHTHOTO METOIB.

Bukaax ocHoBHoOro marepiamy. ®@pasoBe miec-
JIOBO — 1I€ CJIOBOCIIONYYCHHSI, Y SIKOMY TIO€IHYIOThCSI
JIECIIOBO 3 NpHiiMEeHHUKOM (fo take off) abo mpu-
cmiBHUKOM (to carry out), abo oboma (to look down
on), 1 PyHKIIOHYIOTh SIK JI€CIOBO, 3HAUEHHS SKOTO
BiJIPI3HSETHCS BiJ] KOMOIHOBaHUX 3HAUEHb OKPEMHX
ciiB. ®pazose giecnoBo (D) Takok BU3HAYAIOTH
K KOMOIHAIII0 JieciioBa 1 MpUCIiBHUKA abo Tpu-
WMEeHHHKa, 110 Mae TeBHe 3HadeHHsA. [lpuciiBHUK
a00 MpuiiMEeHHUK y (hpa30BOMY II€CIIOBI iHOMI HA3H-
BalOTh YaCTKOI0. /[0 BU3Ha4YeHb (pa3oBOro JiecioBa
BapTO JONYYUTH W TaKi: MOEAHAHHS BJIACHE CaMOro
JiecioBa ¥ MPHCITIBHUKOBOI/MPUHAMEHHHKOBOT 4ac-
TUHU (200 YacTKH), SIKC YTBOPIOE IIUIICHY CEMaH-
TUYHY 1 CHHTAaKCH4HY (pasy, ToOTO HaiiMeHIry iX
omuuuitio [14]. Jeramsue BuszHadeHHs DJ] oxpec-
mta H. boGep. [lieciioBo + MoCTIO3UTUBHUI KOMITO-
HEHT, 3a3Ha4a€ BOHA, — 1I¢ KOTHITHBHO-CEMaHTHYHA
KOHCTPYKIis, M0 BigoOpaskae MEBHY TIpaMaTHYHY
3aKOHOMIPHICTh KOMOiHaTOpHOI 1mOOYyA0BU (bpaseo-
JIOTIYHUX CYTHOCTEH Ha OCHOBI MEXaHI3MiB KOHIICTI-
TyaJIbHOI iHTeTpallii, Koau MeTadopudHe BUIITICHHS
JECIIOBA TIOYaTKOBOTO MEHTAILHOTO TIPOCTOpPY Ta
BUX1THOTO MPOCTOPY MOCTIO3UTUBHOTO KOMIIOHEHTA
YTBOPIOIOTH HOBY CYMIlll — HOBY KOHIENTYaJbHY
CTPYKTYPY, SIKa BiZICYyTHSI B TIOYATKOBHX MEHTAIBHUX
MIPOCTOpax KOYKHOTO 3 KOMIIOHEHTIB [6].

OTtxe, Ppa3oBi mieciaoBa e IBOCIIBHI a00 Oara-
TOCIIIBHI CJIIOBOCTIONYYEHHS, B SIKOMY IiCIISIII€CITiB-
HUN KOMIIOHEHT JI0Ja€ HOBOI'O 3HAYEHHS I€CIIIBHIN
¢pasi B ninomy. dpa3oBi giecnoBa — 1e MOEIHAHHS
KIUJIBKOX JICKCEM — CaMOCTIHHOTIO 1 CIIy>KOOBOTO CIIiB.
I came miciasmieciliBHUA KOMIIOHEHT 3MIHIOE 3Ha-
YeHHs JI€CI0Ba, 1HKOJM JO0 IIOBHOI'O HEBII3HAHHS,
0 pOOWTH Take IMOEJHAHHS 11IOMAaTUYHUM, aBTO-
MaTUYHO BUKIIOYAE MOCTIBHUN MEpeKazn siK TaKuil
I YHEMOKJIMBIIIOE TIepeKiaja (ppa3oBoOro JiecioBa 3a
HMOro OKpEMUMHU KOMIIOHEHTaMHU.

3Bakatoun Ha BusHaueHHS @/, BOHM yMOBHO
TTONIISIOTHCS 3a CTIOCO0OM (DOPMYBaHHS, a caMe
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CJIOBOCTIONYYEHHS «JIIECIIOBA 3 TPUCITIBHHKOMY,
HaTpUKIa, fo speed up (streamline) the inspection,
to cut down (reduce) the redundancies, to ask around
(inquire) the frontier residents, come out now, the
coast is clear, Danger! Keep out!;

CJIOBOCIIOJYYCHHSI «JII€CIIOBA 3 MPUIMEHHHKOM
(3aBxau BUMarae nofarka): to take off (remove) the
glasses abo to take on (accept) the responsibility of,
the bomb went off, to take over the building;

CJIOBOCTIOTYYEHHST «IIECIIOBA 3 TPHUCITIBHUKOM
1 TIpUUMEHHUKOM»: fo run out of petrol, to catch
up with the entire group, to look up to the chief
commander;

CJIOBOCIIONYYCHHS «Ii€CIOBa 3 YacTKOO» don 't
give up, to beat up the enemy, to blow up the building.

3a cnocobom BXKHMBaHHS po3pi3HsAIOTH DJ] Here-
peximHi (intransitive phrasal verbs), ski He moTpe-
OyIOTh MPSMOTO JONATKY, HANpHUKIaA fto watch out
abo to calm down # mepexinmHi (transitive phrasal
verbs), ICIIs SIKUX MPSIMHIA JI0IaTOK € 000B’ SI3KOBHUM,
Hanpukian to ask for (apply for) asylum, to look for
(attempt to find) clandestine migrants. llepexinui ®JI
MOXYTh OyTH po3miTbHUMH (Separable) — to cordon
off an area / to cordon an area off, i HepO3IITPHUMHA
(inseparable) — fo look for the relevant decision, abo
K (QYHKIIOHYBATH 1 pPO3IIBHUMHU, 1 HEPOZAITEHIUMU —
to bring something about / to bring out something
(to cause, to result in). [lo "acTok, sKi HalgacTimIe
IUPKYJTIOI0Th Y MOBJICHHI sK ckiamoBi D], BimHO-
cATh: up, out, back, down, on, in, off, over, around,
and about. BinmoBigHO [0 JIHIBICTUYHOTO aHa-
mizy, sikuii 3nificaroBaB Mapk Jlesic, up mae 838372
MOBTOPEHHS B KOPIYCi TEKCTIB, TOMi sIK about 64392
BHITaJIKV TIOBTOPEHB [9].

YV 1poMy AOCTIDKCHHI PO3TISIIANCSA KOPITYCH
TEKCTIiB MPHUKOPJOHHOI TEMATHKH, CEpell SIKUX MU
BusiBWIN Taki @) 3 HaWOIIBII MOMIMPEHUMH YacT-
KaMU sIK to hold the vehicle up for a few hours, to bring
up the issue of cross-border criminality, to ask around
the frontier residents, to draw out the information, to
draw an irregular migrant out, to report back to the
senior officer, to note down quick-look data, to carry
on with border patrolling, to catch on to the fact, to be
taken in by a potential offender, to take in 25 refugees,
to take over a higher position, to talk the problem over
with, to carry over controlled substances etc. [leski
3 HUX BKJIFOYAIOTH SIK TaK 3BaHi i/1iOMaTHYH] 3HAYEHHS
(to draw somebody out — pozeosopumu, sumscHymu
iH(hopmayito), Tak 1 3HAYEHHS, IO BIiIIOBIJAIOThH
KOPEHEBOMY JIECIIOBY (f0 note down — sanomysamu).

SBume  ¢pa3oBUX  JECTIB  PO3MISAAAIOCS
JIx. Makc (Marks, J., 2006) He K m0Ch YHIKaIbHE,
HerepenOadyBaHe a0o HEJOTiuHe W He 000B’SI3KOBO

JMIIe PO3MOBHE, aje€ YacTo BXHMBAaHE B YCHOMY
1 MICEeMHOMY MOBJICHHI 1 CKJIaJIa€ BEJIMUYE3HY YaCTKY
AHITIOMOBHOTO JIEKCUKOHY. BiH mporonye 4 migxoau
0 BHUBYEHHS (Pa3oBUX JI€CHIB, SIKi BKIIOYAIOTH
1) dokxycyBanHs Ha miecioBi, 2) (GOKycyBaHHS Ha
4acTili, 3) KOHTEKCT, 4) pi3Hi 3HAYEHHS OTHOTO ¥ TOTO
X (ppazosoro giecnosa [12].

3a mpuHUUIIOM «(OKyC Ha JIi€cioBi» 3AiHCHIO-
€THCS TIOIIYK 3arajlbHUX O3HAK 3HAUCHHS B Ipyrax
(dpazoBux miecniB. Tak, suBuaroun @] to check, mu
CIIOCTEPIraeMo, SK METa(QOPHUIHO PO3ITHUPIOETHCS
HOTro OCHOBHHI (DI3MYHUE 3MICT 1 K YaCTKH TaKOXK
PO3LIMPIOIOTH Pi3HI MOHATTS (DI3UYHOTO PYXY.

Hanpuknan, to check up on someone — mepe-
BIPUTH KOTOCh, TOOTO OTpUMAarH iHQOPMALIiO PO
0co0y, SIK TIpaBUIIO, TAEMHO. B puKopaoHHOMY JHC-
Kypci to check up on MOXXe MaTl CEMAaHTHKY TIepe-
BipKH (KOTOCB/IIOCK), 3a3BUYail Y KOHTEKCTI Oe3MeKn
a6o 3mopoB’s. Hampuxitan, We need fo check up on
this shipment to ensure there are no illegal items. A6o
Border guards checked up on the driver to ensure they
were not under the influence of drugs or alcohol. ®J]
to check in MOoXke MaTH CEMaHTHKY peecTpartii mpu-
OyTTs B KpaiHy a0o TeBHE Micie, mo Moxe OyTh
BaXJIMBUM Ha KopaoHi. Hampuknan, All passengers
are required to check in at the airport before boarding
their flight. A6o Foreign nationals need to check in
with immigration authorities upon arrival in the
country. To check out of — BUNHcaTHCSA 3 TOTEINIO,
TOOTO OTUTATUTH PAaXyHOK 1 BUiXaTH 3 KpaiHu a0o 1eB-
Horo micus. Hanpukman, All visitors need to check
out with immigration authorities before leaving the
country. A6o Border guards checked out the vehicle
before allowing it to cross the border. ®pa3ose Jiec-
JIOBO fo check out MoXe MaTH pi3Hi 3HAYCHHS y TIPH-
KOPJOHHOMY JIUCKYPCI, 3aJI€)KHO Bi/I KOHTEKCTY BXKH-
BaHHs. OJHUM 3 MOXJIMBHUX 3HaueHb € IEpeBipKa
JOKYMEHTIB, OCOOH, TPaHCHOPTHOTO 3acoly abo
BanTaxy. Hanpukmnan, Border guards checked out the
documents of all passengers before allowing them to
enter the country. A6o The border patrol checked out
the truck and found illegal substances inside. Y npomy
KOHTEKCTI f0 check out o3Ha4yae AeTanbHy MEPEBIPKY
3 METOIO0 BUSIBJICHHS Oy[b-SKHX MOPYILICHb MPaBUII
MEPEeTHHY KOPJOHY. [HIIUM MOXIMBHM 3HaYCHHSIM
to check out y mpUKOpAOHHOMY JHCKYpPCI € OIS
30HA Oe3rmeku s 3a0e3medueHHs ii 3aXUCTy, OXO-
POHHM Ta BUSIBJICHHS Oy/Ib-SKUX MOTEHIIHHUX 3arpo3.
Hanpuxnazn, The border guards checked out the area
for any signs of smuggling activity. A6o The border
patrol checked out the perimeter to ensure there were
no breaches. Y npomy 3HadeHHi to check out Mae Ha
yBa3i CHCTEMAaTHIHHUH OTJISA 3 METOIO 3a0e3TeUeHHS
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Oe3nekn Ha kopaoHi. OTXe, y MPUKOPIOHHOMY JUC-
Kypci, to check out MoXxe 03HaUaTH MEPEBIPKY JIOKY-
MEHTIB, 0COOH, TPAHCIIOPTHOTO 3ac00y a00 BaHTAXKY,
a TaKOXX CUCTEMATUYHUI OIIIsT 30HH OE3IEKH.

JiecnoBo to take 3 yacTkaMu off, over, in € TaKOX
JIOCUTh BXXKMBaHUM IpuxkoproHHukamu. Tak, @I to
take off Moxxe MaTu CeMaHTHKY 3JITHOI Jii B KOHTEK-
cti apiamii. Hanpuknan, The plane will take off at 8
AM. B mpuKOpIOHHOMY AMCKYpCi Lleé MOxe OyTH
Ba)KJIMBMM, OCKIJIBKH 31T Ta MOCAJKa JITaKiB MOXKE
KOHTPOJTIOBATHCH 1] 9ac MOILOTIB HaJ KOPAOHOM. 70
take over MOXke O3HAUATH 3MIiHY KOHTPOJIIO YU BIIAIN
HaJ TEBHOIO cuTyauielo abo Teputopiero. Hampu-
kiaa, The new border security measures will fake
over in the coming weeks. Ile mMoxe crocyBarucs
3MIiHH TIOJITHKA Ha KOPOHI 200 3MiHM KOMaHIH Bifl-
MOBiTaNbHOI 3a Oe3nexy. 10 take in'y cdepi nmpuxop-
JIOHHOTO KOHTPOJTIO MOYKE MaTH 3HAUCHHS TPUHAHSTT,
30KpeMa 3aJIy4eHHsl A0 PO3CIiIyBaHHS, JONUTY YH
apemry. Hanpuknan, Border guards fook in several
suspects for questioning. Lle Moxe BITHOCHUTHCH JI0
KOHTPOJIIO Ta PO3CIiAyBaHHS MOJIN, SKi CTANHUCA Ha
KOp/IOH1 200 3 MOpYyIIEHHSIMH B 3aKOHO/IABCTBI MO0
MEPETHHY KOPJIOHY.

[Mixxin, sikuii oTprMaB Ha3By «()OKyCyBaHHS Ha
YacTii», rnependadae JIOCHIPKEHHSI 3HAUYCHHS 4Yac-
TOK ¥ TXHI BIUIMB Ha 3MiHY 3HAYCHHs JI€CIIOBA,
3 SIKUM BOHHM KOMOiHYIOThCS. YacTka ouf BKa3ye Ha
PYX B3IOBX IIiHii, BiI IEHTPY a0 mepudepii adbo Bix
BHYTPIIIHKOT YaCTHHU A0 30BHiIIHKOI. Hampukmas,
fo take out 03HaYa€ BUTATHYTH WIOCh 3 CEPE/VHH,
a to walk out o3Ha4ae BUITH 3 IPUMILLICHHS. Y TIpU-
KOPJIOHHOMY JTUCKYpCi, t0 get out MOXe O3HAa4aTH
3abparwucs, BuiitH. 10 get out of MOXKe MaTH CEMaH-
THUKY BUXOJy 3 HeOE3IeYHOI YM HEeMpPUEMHOI CUTYya-
uii, Hanpukian, The border guard had to get out of
the way of the approaching vehicle. Lle moxe cTocy-
Barucs 3a0e3neyeHHs1 Oe3MeKH Ha KOPAOHI Ta YHHK-
HEHHSI HEOE3IeKU ISl TPAIIBHUKIB Ta MEPEXOKHX.
YacTka over MOXKe BKa3yBaTH Ha TIepeXiJl uepes moch
abo Ha pyX BHIIE, Ha OUTBII BHCOKOMY piBHI. Hampu-
KIaja, fo hand over O3Hadae rmepenaTd MIOCH iHIIIN
JIOIMHI, a fo fly over 03Haua€ NPOJITATH HAJl YAMOCH.
Y NOpUKOPIIOHHOMY JUCKYpCi, fo take over Moxe
O3HAYaTh NPUUHATTS KOHTPOJIK HaJa JISUTbHICTIO
abo TepuTOpi€r0, SKIO, HAMPHUKIAT, OIWH ITyHKT
NPOITYCKY Tepeae KOHTPOJIb A0 iHmoro. Yactka on
MOXKE BKa3yBaTH Ha MPOJOBXKEHHs 1ii abo Ha 30ce-
pEeIDKCHHS yBaru Ha 4yoMych. Hampukian, to put on
O3Ha4a€ HaISTHYTH LIOCh, a fo focus on — 30cepel-
UTHCh Ha YOMYCh. Y TNPHKOPIAOHHOMY IHMCKYPCi, 70
follow on mae 3HaYEHHS TPOMOBKCHHSI ITOTIEPETHBOT
Iii 200 po3citiIyBaHHS TIOTIEPETHBOI CIIPABH.
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JocuTb NPOAYKTUBHUM y NMPUKOPAOHHOMY AHMC-
KypCl € AI€CIOBO fo carry 3 MiCISAIECTIBHUMH KOM-
MOHEeHTaMu out / over/ on/ forward/ carry along.

Tak, exBiBanenToM D]l fo carry out € ykpaiHChKe
TECTIOBO  gukonysamu. llicismiecTiBHOMY KOMITO-
HEHTY out BizmoBiiae npedikc u-, Mo Mae, SK i out,
3HauUeHHA «3 (3cepenunu) Oynb-sikoro micist. Sir, I
am only carrying out orders. Border checks are now
being carried out during the fixed opening hours at
BCPs. The border guard’s job is carried out round
the clock in any weather conditions. An investigation
concerning human trafficking is being carried out
through a collaborative, multi-agency approach.

Bucoky npoayKTHBHICTE Ma€ KOMIIOHEHT OA, SIKUH
yKa3ye Ha IpOoMOBKeHHs Jii. YacTo BKUBaHE y IPH-
KOpAOHHOMY nuckypci @P fo carry on Binmosimae
YKPaiHCBKUM  npoooeacysamu, 3aumamucs (IUM-
HeOynb), gecmu (cupaBy), mparncnopmysamu. e @]
3 BKa3aHMMH 3HAYCHHSMH YiTKO IPOCIiIKOBYIOTHCS
y Pi3HUX iHCTUTYHIMHUX AucKypcax. Carry on. You're
doing fine. Sorry to interrupt, please carry on (with
what you were saying). Ann is carrying on the family
tradition by becoming a border guard. Even then, he
carried on interviewing a passenger. Most authorities
initially chose to carry on voucher schemes for chil-
dren. ...the vehicle is equipped to carry baggage on
the roof...

Y CTPyKTypHIli MOHmEmi <«JIi€CTIOBO 3 TMPHUCIIB-
HUKOBUM KOMITOHGHTOM» CEMaHTHKa OCTaHHBOTO
3BOJIUTHCS JI0 TPOCTOPOBUX 3HAYCHB SIK y BUMAJKY
3 forward, T00TO 6neped, Oani, Haodani, abo over
31 3HAYCHHSIM HAGepX, pyxX uepe3. AHMIIICHKOMY
MICIISIIECITIBHOMY KOMIIOHEHTY oVver, BIJIOBIIae
npedikc nepe-, a orxe DJI fo carry over Binnosinae
YKpaiHChKOMY €KBIBaJICHTY MEPEHOCUTH, IepCHe-
cTH (BIKJIACTH), MEPEBO3UTH, MPO IO JEMOHCTPY-
10Th Taki npukiagu: | try not to let my problems at
work carry over into my private life. The joint border
checks have had to be carried over till Monday. Sir,
do you carry over any controlled substances? Do you
carry over weapons and armor?

VY crpykrypi @/ fo carry forward, yactka forward
31 3HAYCHHSIM ynepeo, 0, Haoai 3SMiHIOE€ 3HAYCHHS
BHXIJIHOTO JIi€CJIOBa, sIKe y Iid KoMOiHarii HaOyBae
3HAUEHHS — MPOCYBATH, IEPEHOCUTH B 1HIIHK JTOKY-
meHT. This was the message we needed to carry for-
ward. You will be the ones making this country and
you will be the ones who are carrying forward the
relationship with the United States. The same policy
must be carried forward. A necessary balance must
be struck between national security and carrying for-
ward democracy. We are developing the structure and
systems for others to carry forward, helping many
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more refugees in need. Biden and Xi agreed to “look
to begin to carry forward discussion on strategic sta-
bility,” Sullivan said in a reference to U.S. concerns
about China’s nuclear and missile buildup here.

YV xoMOiHaIlii 3 TPUCIIBHUKOM along mieciaoBo to
carry MOXe BKa3yBaTH Ha PyX Y3[I0BX 4Oro-HEOy/Ib,
pO3TallyBaHHS B3JIOBXK 4YOro-HEOyab  (Y3IOBXK)
y JOBXKHHY, MapajeibHo, 31 3HAYCHHSIM 3, Ppa3oM 3.
To x D] to carry along Binnoinae ykpaiHCbKOMY
CKBIBAJICHTY 3aXONuiosamu  (Yum-wHedyov), 63smu
3 coboro, npuxonumu 3 cobor, mamu 3 coboio. We
were all carried along by his speech. The most com-
mon and popular equipment that border guards should
always carry along include handcuffs, torches, per-
sonal weapons etc... We have to consider that terror-
ists have dishonest intentions and might carry along
weapons and pose a serious threats to our security.

AbcomorHO HOBI  (¢pa3oBi  giecioBa, HMO-
BIPHO, 3yCTPidalOTbcs JOCUTH PiIKO B aHIIIIHCHKIH
MoBi, — BBakae K. Maxkcgen (Kerry Maxwell), a Oyzib-
K1 «HOBI» (hpa30Bi Ai€ciioBa, y OIIBIIOCTI BUMAJIKIB,
YTBOPIOIOTHCSI 200 3 HOBHUX KOMOIHAIM ICHYIOUMX
TECHTIB 1 9acTOK, a00 uepe3 HasBHI pa3oBi Ii€CIIOBA,
sKi HaOyBalOTh HOBUX 3Ha4eHb [ 13].

Tak foHEAaBHA TIyMauyHi CIIOBHUKH JaBajH
take nosicierHs ®DJ] to bump someone off — kill,
assassinate, eliminate. These drug dealers will bump
off anyone who gets in their way. OaHak 3 yacom 1ie
caMe IieciioBo HaOy10 HOBUX 3HaueHb. It’s important
to know that you do have rights if you’re bumped off a
flight (The airline has decided to give your seat away,
without your consent) — BaxJIMBO 3HaTH, 10 Y Bac
€ TpaBa, SIKIIO Bac nozbasuu npasa Ha peic. Getting
bumped off a flight sucks, despite the increased
compensation you're entitled to. — [llozbaenenns
npasa Ha perc — MEP3CHHUI BUMAJIOK, HE3BAKAIOUH
Ha IiJIBUIIEHY KOMIICHCAIIII0, Ha SIKY BU Ma€Te MPaBo.

When everyone in the family is on a Zoom call or
streaming through your home’s WiF1i, there’s a good
chance someone is going to get bumped off, which
can be really frustrating. Komm Bci 9ieHu ciM’1 cIiji-
KYIOThCSI B Z00m a00 TPaHCIIOTH BiJIeo depe3 CBil
nmomariHiid Wi-Fi, € Bennka iMOBIpPHICTB, IO Y KOTOCh
parnToBO 3HUKHe IHTEpHET MiAKIIOUEHHS, IO MOXKE
OyT Jy)Ke HENPUEMHUM. [HIIMH NPUKIAN TaKOX
JIEMOHCTpY€E cxoke 3Ha4eHHs After a few minutes of
being online I was bumped off the Net. Konmu BuHU-
Ka€e HOBE 3HaUCHHs (JPA30BOrO JIIECIOBA, B CIOBHUKY
3’SIBJISIETbCS CJIIOBHMKOBA CTAaTTs, sIKa IOKa3ye IBa
JIOJIATKOB1 3HaYCHHS [8].

st yrBOpeHHsI HOBUX ()pa3oBUX JIi€CIIIB 1HKOIU
BUKOPHUCTOBYIOThCS ~ NPUKMETHUKH. Hanpukman,
HemofaBHe (ppa3oBe MIECIOBO fo vague something

up TOOTO — 3pOOMTH IIOCH MEHII 3pO3yMUIUM abo
neraiizoBaHuM: A man’s mind vagued up a little, for
how can you remember the feel of pleasure or pain or
choking emotion? [16].

Can you vague that up for me? [7]. A6o The pas-
senger vagued up certain parts of his story; he made
the impression of being an impostor.

[HmMM [pHUKIAZOM 3 PO3MOBHOI aHIIIHCHKOL
€ HoBe (hpa3oBe Ii€CIIOBO to big something up (110Ch
HaToJIEeTIINBO peKOMeHayBaTh), Hanpukiaa: | know |
sound like I’'m bigging it up, but it was a great speech
of Ukraine’s President in Davos. If you could big me
up to your boss before I meet her. We are having a
scientific and practical conference next week. Let’s
big it up to attract as many students as possible.

e @/ TakoX BHKOPHUCTOBYETHCSA Yy KOMOiHAIIii
big it up (OTpUMyBaTH 3a7JOBOJIEHHS Bif] COIiaIbHOT
CUTyallil, 9YacTO BHUTpaudarodd Oarato TpoIIei),
nanpukinan: The whole world community raised an
alarm when russia unleashed the war against Ukraine.
Alas, some Ukrainian politicians took a trip to
luxurious hotels in Dubai where everyone was really
bigging it up.

Metonvka BUBUYEHHS 1 3amam sitoByBaHHS @]
BKJIIOUA€E 3aCTOCYBAaHHSA HaWOUIbII TOMKpPEeHuX ¢pa-
30BUX JI€CIIB Ta IX HAalyacTille BKUBAHUX 3HAYEHb.
EdextuBHUM mpuiioMoM Moxe OyTH Tepelik, o
MicTuTh O] 3 HAWBHIIOIO YACTOTOIO ITUPKYIIOBAHHS
y mpodeciitHOMY JHCKYpPCi, y HalllOMY BHITQJIKy ITPH-
KOPJIOHHOMY, SIKMW CIIil BUBYAaTH Ta NMPAKTHKyBaTH
Yy CBOEMY MOBJICHHI.

Bupuaroun HoBi @/, ciix acoritoBatu ix 3 cuUTy-
arisiMu, B skux @O/ MOTEHIIIHO MOXYTh OyTH BHKO-
puctaanMu. 3anuc ¢ppas abo pedeHs, K1 JeMOHCTPY-
f0Th BuKopucTaHHg D] i iX perymsapHuil mepersin
€ IIe OIHUM IHCTPYMEHTOM Ili€i MeToauku. Beboro
KiTbKa XBWJIMH IIOJCHHOTO NeEpersiay TNeperiky
MOXYTh 3HaYHO 3MIHUTH 3AaTHICTH MalOyTHIX MpH-
KOPJIOHHHUKIB BUKOPHCTOBYBATH LI TEPMiHM TiJl 4Yac
PO3MOBH. BpemTi pemt, MoKHa CKOPUCTATHCS CIOB-
HUKOM, 100 3po3ymiTH 3HaueHHs DJI it MexaHizM 1x
BUKOPUCTAHHSI.

®pa30Bi KiecaoBa qyKe Pi3HOMaHITHI SIK 32 CBOEIO
CIOJTY4YBaHICTIO, TaK 1 3a JJOJaTKOBUMH 3HAYCHHSIMH,
SIKI B HAX 3aKJIaJIeHi a0 siki BOHM HaOyBalOTh y TEK-
cti. OcobmuBoCcTAMH THPKYISii (ppa3oBuX mieciiB
y IPUKOPIOHHOMY JTUCKYPCi BBOYKA€EMO:

MiXMOBHY B3a€EMOJII0: Y TPUKOPJOHHOMY
IUcKypci (pa3oBi diecIoBa BUKOPHCTOBYIOTHCS
y CIIKYBAHHI MiXK JIIOIbMH, SIKi € HOCISIMH Pi3HUX
MoB. [lo3asik TepMiHH MOXYTh OyTH TO-pi3HOMY
IHTepIpEeTOBaHi, M0 MOXXE CIPUYUHUTH HETOpPO-
3yMiHHSA.
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MoBHy afganTaniio: y IpUKOPAOHHOMY AMCKYpCi
MOXYTh BHHHMKATH HOBI CHOCOOM BUKOPHCTAHHS
(Gpa3oBUX IECIIB, sIKI € crenuPiYHUMH I [IbOTO
KOHTEKCTYy. Hampwkmam, MOXyTh 3’SBISATHCS HOBI
(bpa3oBi miecioBa, sSKi BimoOpaxarTh KOHKPETHI 0CO-
ONMUBOCTI MPUKOPIOHHOTO PETIOHY.

Pi3HOMaHITHICTh BHKOPUCTaHHS: (pa3oBi Iiec-
JI0Ba MOXYTh MaTd Pi3HI 3HAUCHHS 1 3aCTOCYBaHHS
y MIPUKOPJIOHHOMY JHCKYPCI, 3aJI€XKHO BiJl KOHTEKCTY
Ta MeTH ChiiKyBaHHs. Hampukman, ¢pasose miec-
noBo check out Moke BXKHMBATHCS JJISi BUITHUCATHCS
3 TOTEITI0, a TAKOXK ISl OMTUCY TepEeBipKa JOKYMEHTIB,
0co0HU, TPAHCIIOPTHOTO 3ac00y a00 BaHTaXKY.

KynprypHi BiAMIHHOCTI: y PI3HHX KyJIbTypax
MOXYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS Pi3HI (pa3oBi jaieciioBa
JUISL OTIACY OMHUX 1 TUX CaMHX Jii. Y TPUKOPIOH-
HOMY JUCKYypCI 116 MOYKE MaTH 3HAYCHHS TIPH CITUTKY-
BaHHI 3 iHO3eMIIIMHU 200 MPU MepeKIaii JOKyMEHTIB.

BucnoBkn i npomo3uuii. ®Ppazose giec-
JIOBO — 1Ie BepOajibHE 11iOMaTH4HE YTBOPEHHS, SIKE
SIBIIIE COOOIO0 IMOCHIZOBHICTh CITiB, 3HAYCHHS SKHX
He MO)Ke OyTH 3°sICOBaHO Oe3MocepeHbO 31 3HAUCHb
OKpPEMUX CJiB, SIKi HOTO YTBOPIOIOTE. 3aBIIKH TaKiil
0COOIMBOCTI (Ppa3oBUX JIECIIB IXHE 3HAYCHHS YaCTO
BA)KKO 3’sICYBaTH, a MONPH Te, Li ixiomMaTuuHi hpazu
JIOCUTh TIONIMPEHI B MOBJCHHI. [lesKki JOCITiTHUKA
JIOBOJISATD, IO 1X KIIBKICTh JOPIBHIOE KIJILKOCTI OKpe-
MUX CJIB, HIII MPUITYCKAIOTh, IO (pa3oBi JieciioBa
JTAJICKO TIePEBUIIYIOTh KIJTBKICTh OKPEMHX CIiB, X0OU
1X KUIBKICHA OIlIHKA € CKJIagHuM 3aBmaHHsM. OmHax
BUsIBIICHHS 1 ineHTudikamis ¢ppazoBux gieciuis (D)
aKTyajbHa HE TUIBKH JUISl PO3YMIHHS aHIJIOMOBHOTO
JCKYPCY, aJie i JUIsi MAallIMHHOTO TIepeKIIay, sl CHH-

TaKCUYHOTO aHami3y i nouryky indopmauii. [puanau
IIMPOKOTo BUKOpUCcTaHHs DJ] oueBHIHI: pariioHabHE
3aCTOCYBaHHS MOBHHUX PECypCiB, JOCSTHEHHs 3Ha-
YHOTO TOKPAIIeHHS MPOAYKTUBHOCTI MOBIJOMJIECHbD,
YHUKHCHHSI OTHO3HAYHOCTI CEHCY CIIiB, YTOYHEHHS
ixHiX 3HadeHb. DJ[ € OCHOBHUM JDKEpeNoM IOCTa-
YaHHSl HOBUX JI€CIIB B aHINIIHCHKY MOBY. 3a3BHUaii
BOHH «HAPOIKYIOTHCS» B OBCAKJCHHOMY MOBJICHHI,
MOCTYIOBO MPOHUKAIOTH Y HAIlle MOBJICHHS 1 CTAIOTh
YaCTUHOI HAIIOTr0 TMOBCSKIEHHOTO CIOBHHKOBOTO
3aracy, a 3roJloM BHU3HAIOTHCS CTaHAApPTHO-TIPUITHS-
TUMU OIMHUIIMH MOBH.

®dpazoBi [iecioBa, sIK 1 1HII JTiECIOBA, B IPUKOP-
JOHHOMY JHCKYpCi BHKOPHCTOBYIOTHCSI JJIsl BUpa-
xeHHs aii abo crany. [Iporte, iXHI ceMaHTH4HI BiJl-
TIHKA MOXYTh OyTH OCOONMBHMH Yepe3 crenudiky
KOMYHIKarlii Ha KopAoHi. BOHM MOXXyTh MaTH BiITi-
HOK HETaTWBHOI CHTYyallil Ha KOPJOHI y pa3i BHHUK-
HEHHS Pi3HUX NPOOJIEeM 3 MUTHUM KOHTPOJIEM, JIOKY-
MEHTaMH, TOIIO; MaTH OUIBII YXOPCTKHUH BiATIHOK,
OCKIJIbKA Ha KOPJIOHI KOHTPOJIb MOXe OyTH OiIbII
JNETaTbHUM 1 BUMOIJIMBHM, a TaKOX TIIOB’sSI3aHUM
3 TIeBHOIO Hebe3mekoro. KpiM Toro, B NMpUKOPIOH-
HOMY JTUCKYPCi MOXXYTh BUKOPHUCTOBYBATHICS CIIEIli-
aJbHI (pa3oBi Ni€CIIOBA, SKi CTOCYIOTHCS IPUKOPIOH-
HUX MPOLENYP, TAKUX SIK TPOXOKESHHS TACTIOPTHOTO
KOHTPOJIIO, 3aTpUMaHHS Ha KOP/OHI, NepeBe3CHHs
KOHTpaOaHI! TOIIIO.

®dpazoBi Ji€cIoBa € BAKIMBUM €JIEMECHTOM ITPUKOP-
JIOHHOTO JIUCKYPCY, OCKLTBKH BOHH JIO3BOJIAIOTH BHpa-
3UTH 06araro 3Ha4eHb 3a JOMOMOTO0 OJHOTO CJIOBA.

[omanmpmri  AOCHIIPKEHHS  CTOCYBaTUMYThCSI
BHUBYCHHS OaraTo3HauyHOCTi (ppa3oBUX JI€ECTIB.
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Karpushyna M. H., Komarnytska O. I. SPECIAL FEATURES OF PHRASAL VERBS
CIRCULATION IN BORDER GUARD DISCOURSE

The article investigates phrasal verbs in the English language that are widely used in colloquial language,
literature and business communication, which determines the relevance of the research and the need to
study the semantic and stylistic features, a phrasal verb structure in the English discourse, and in particular
the border guard discourse, and ways of conveying their meanings in the Ukrainian language. It is clarified
that a phrasal verb as a cognitive-grammatical complex with a semantically loaded post-verb component is
one of the most complex linguistic means that can have peculiarities in border guard discourse. The main
features of the circulation of phrasal verbs in border guard discourse have been discovered. They include
cross-linguistic interaction, linguistic adaptation, diversity of use, and cultural differences.

Effective approaches to learning phrasal verbs have been specified, among them a technique that focuses
on the main verb that makes up the phrasal verb; a technique for studying phrasal verbs with a focus on
the particle that is part of them, such as an adverb or a preposition. In addition, many phrasal verbs have
multiple meanings, so it is necessary to study them in context to understand the specific meaning of a phrasal
verb, considering their polysemy. Focus on the context is an important step in the study of phrasal verbs, as
it allows researchers/learners to understand the meaning and use of verbs in different situations, contexts,
and discourses. The study of phrasal verb polysemy will henceforward be carried on.

It has been ascertained that phrasal verbs are an important language tool for border guards. Reasons
have been given why learning phrasal verbs is important for border guards: effective communication: border
guards must be able to communicate with foreign nationals in various situations, such as crossing the border,
stopping a car, detaining illegal migrants, etc.; understanding the context: studying phrasal verbs allows
them to understand the use of verbs in specific situations and to understand the meaning behind the words;
professional qualification improvement: studying phrasal verbs helps border guards to improve their English
language skills as well as their professional qualifications, allows them to more effectively perform their
duties and interact with foreign citizens; security: knowledge of phrasal verbs allows for a detailed inspection
of vehicles to detect any violations, a thorough inspection of the security area to ensure its protection, etc.

1t is safe to say that phrasal verbs are an integral part of border guard discourse, as they ensure effective
communication between border guards and foreigners who cross the state border.

Key words: a post-verb component, an adverb, a preposition, the main verb, a cognitive-semantic
construction.
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